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Lisa-Signolux »Receiver S« hjälper personer med hörselproblem att kompensera för sitt han-
dikapp. Den gör det möjligt att uppfatta akustiska händelser i hemmet genom synliga signaler. 
»Receiver S« är en del av ett medicinskt system och är kompatibel med alla enheter i Lisa-
Signolux trådlösa system.

Standard-leveransomfattning
Kontrollera om alla nedan angivna delar finns med:
-	 Receiver S		  - 4x NiMH uppladdningsbara batterier typ AAA	
-  Strömförsörjningsenhet	 - Väggfäste	 - 2 skruvar och pluggar vardera
- 	Bruksanvisning	 - Garantisedel
Om förpackningen eller förpackningssigillet (rund genomskinlig etikett) är skadat, kontrollera 
delarnas skick. Om delar saknas eller är skadade, kontakta din fackhandlare eller tillverkaren 
direkt.

	
	 Omedelbara säkerhetsinstruktioner
- 	Läs igenom denna bruksanvisning noggrant och fullständigt innan du tar apparaten i drift 
	 och använder den. Beakta även övriga varningar och säkerhetsanvisningar på sidan 10.
-	 Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe så att den alltid är tillgänglig för
	 andra användare. Varje huvudanvändare måste ha tillgång till den.
-	 Förvara Lisa-Signolux-enheter utom räckhåll för barn! Denna förpackning innehåller små-
	 delar - risk för kvävning!
-	 Ljusblixtar kan utlösa epileptiska anfall hos personer med ljuskänslig epilepsi (PSE).

Sätta i batterierna
Batterifacket är placerat på baksidan. Tryck på området med den triangulära markeringen och 
skjut av locket mot apparatens undersida.
Sätt nu i de 4 medföljande uppladdningsbara batterierna. Se till att de sitter i rätt läge enligt 
markeringarna. Stäng batterifacket igen genom att sätta tillbaka locket och skjuta det på plats. 
Anslut strömförsörjningsenheten. Laddningstiden är ca 6 timmar.
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Displayer och element

1.   Blixt-zon	 	 2.   Volymreglage	 3.   Funktionsknapp
4.   Signalväljarbrytare	 5.   Melodiknapp	 6.   Statusvisning
7.   Händelsesymboler	 8.   Modulanslutning „AUX.“	 9.   Anslutning för 7,5 V
 						            strömförsörjningsenhet

Funktionsprincip
Ett Lisa-Signolux signalsystem består av minst en sändare (t.ex. en tryckknapp för dörrklocka) 
och en mottagare.  
Om man t.ex. trycker på dörrklockans knapp sänds en radiosignal till »Receiver S«. Denna 
signalerar de mottagna signalerna visuellt och akustiskt med hjälp av lysande skyltar och ljud

Einstellen der Signalisierungsart
Inställning av signaleringstyp
Du kan använda signalväljarbrytaren (4) för att välja typ av signalering. Observera att händelse-
symbolerna alltid visas. 
- Omkopplaren i läge 0: 	 Ljudsignaler, ingen blixt
- Omkopplare i läge 1: 	 Ljudsignaler och blixt
- Omkopplare i läge 2: 	 Inga ljudsignaler, endast blixt
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Ställa in volymen
Med volymreglaget (2) kan du justera volymen på ljudsignaleringen.

	 Säkerhetsinformation: 
Enheten genererar ljud på upp till 90 dB! Skydda din hörsel! Ställ först in volymen på en låg 
nivå. Vrid sedan upp volymen till önskad nivå.

Händelsesymboler  
Symbolerna står för:  

	 Dörrklocka 1		  Ljus färg: Grön	 Barn	 Ljus färg: Vit

	 Dörrklocka 2		  Ljus färg: Grön	 Brandlarm	 Ljus färg: Röd

	 Telefon		  Ljus färg: Orange	 Vattenlarm	 Ljus färg: Blå

	 Människor ringer	 Ljus färg: Gul	 Larm	 Ljus färg: Röd

Automatisk igenkänning av sändare
Lisa-Signolux-enheterna kan användas med varandra direkt vid leverans och utan fö-
regående programmering.
De sändarsymboler som visas här finns i respektive bruksanvisning för sändaren.

Manuell programmering
Anmärkning 1:
Om en sändare ska visas med en självvald symbol kan detta göras enligt beskrivningen i kapit-
let „Koppla ihop sändarsignaler med händelsesymboler“.

Detta medför dock att mottagaren förlorar den automatiska sändarigenkänningen och att alla 
sändare som ska visas måste paras ihop individuellt igen.

Anmärkning 2:
Om upprepade falska utlösningar inträffar vid automatisk sändaravkänning kan detta tyda på 
ett närliggande Lisa-Signolux-system. I så fall kan felet åtgärdas genom att alla sändare och 
mottagare i systemet kopplas ihop individuellt (se „Koppla ihop sändarsignaler med händelse-
symboler“).
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Återställa leveransstatus
Radera programmeringen av varje enskild evenemangssymbol (se „Radera sändare“). Om alla 
tidigare tilldelade sändare har raderats från minnet, aktiveras den förinställda sändarigenkän-
ningen igen och sändarna identifieras automatiskt igen.

Koppla ihop sändarsignaler med händelsesymboler
Varje händelsesymbol kan kopplas till upp till 8 sändare (t.ex. dörrklocksknappar). Genom par-
kopplingsprocessen kan varje Lisa Signolux-sändare kopplas till valfri symbol. 
Observera att en sändare endast kan länkas om den ännu inte är känd i mottagarens minne.  
Vid behov måste du först ta bort sändaren från minnet (se „Radera sändare“).

a) 	Tryck på funktionsknappen »●« (3) och håll den intryckt. Händelsesymbolerna tänds en efter 
		 en. Släpp knappen så snart önskad symbol tänds.
b) Utlös nu en signal på den sändare som ska parkopplas (tryck t.ex. på dörrklockans knapp).

c) 	Vänta ca 20 sekunder och testa sedan funktionen (utlös sändaren igen).

Ställa in tonsekvens/melodi
Du kan tilldela de angivna tonerna till valfri händelsesymbol efter behov. Signalväljaren (9) 
måste vara i läge 0 eller 1 för att detta ska vara möjligt.

a) 	Utlös först en signal (t.ex. tryck på dörrklockans knapp).

b)	Den symbol som tilldelats sändaren ska tändas och den tidigare tilldelade tonsekvensen 
		 ska höras.

c) 	Håll melodiknappen »♫« (5) intryckt i 2 sekunder. 
		 Släpp knappen och tryck nu på melodiknappen upprepade gånger tills du har hittat
		 önskad tonsekvens (det finns 16 tonsekvenser att välja mellan). 

d)	Så snart symbolen inte längre lyser är den valda tonsekvensen permanent tilldelad.

Radera sändare
Om du vill ta bort en sändare från minnet:

a) 	Tryck på funktionsknappen »●« (3) och håll den intryckt. Händelsesymbolerna tänds en efter 
		 en. Släpp knappen så snart önskad symbol tänds.

b) Tryck nu samtidigt på funktionsknappen »●« och melodiknappen »♫« (3)+(5). Alla symboler 
		 blinkar samtidigt en kort stund, sändaren är nu avaktiverad.

Observera: 
Alla sändare som var tilldelade symbolen i fråga raderas från minnet under denna process.
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Statusvisningens beteende under batteridrift:
Status för mottagarens batterier och batteristatus för de parade sändarna kan avläsas på mot-
tagaren:

- 	Om mottagarens batterier är tillräckligt laddade lyser status-LED:n rött var 5:e - 6:e sekund,
	 vilket innebär att laddningsnivån är OK och att enheten är driftklar.

- 	När mottagarens batteriladdningsnivå är låg lyser statuslampan rött varje sekund. 
	 Ladda batterierna så snart som möjligt.

- 	Om batterinivån i en sändare är låg tänds status-LED:en med rött sken varannan 
	 sekund när sändarens signal överförs. Status-LED:n lyser rött var 2:a sekund. 
	 Byt ut batterierna i den berörda sändaren så snart som möjligt.

Statusvisningens beteende när strömförsörjningen är ansluten:  
Batteriladdningsprocess: Statusindikatorn lyser orange. Indikatorn tänds med rött sken var 6:e 
sekund.

Batterierna är laddade och apparaten är klar för användning: Statusindikatorn lyser grönt. Sta-
tusindikatorn lyser rött en kort stund var 6:e sekund.

Drift med batteri
Nätdrift rekommenderas i första hand. Batterierna används i första hand för att driva enheten 
vid strömavbrott.
Den maximala drifttiden per laddning är 1 veckor, beroende på hur ofta inkommande händel-
ser visas. 
Mottagaren bör därför endast kopplas bort från strömförsörjningen under några dagar.

Fråga efter den senaste händelsen, stoppa visningen av den aktuella händelsen
Den senast rapporterade händelsen kan visas igen genom en kort tryckning på funktionsknap-
pen »●«.
En aktuell händelse som visas kan också kvitteras genom att trycka på denna knapp.

AUX-uttag och anslutning för strömförsörjning
»AUX«-anslutningen (8) och strömförsörjningsanslutningen (10) sitter på vänster sida.   
Följande humantekniska moduler kan anslutas till AUX-uttaget:
	 Vibrerande kudde (A-3303-0), 	 Batterilös vibrerande kudde (A-3304-0/W),
	 Vibrationssystem (A-3310-0) 	
Dessa finns tillgängliga som tillbehör. Om en händelse visas, spelas meddelandet även upp 
på de anslutna modulerna.
Anslutningen för strömförsörjning används för att mata ström via strömförsörjningsenheten. 
Detta används för att ladda batterierna, men kan förbli anslutet för permanent drift av enheten.
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Positionering av mottagaren
Viktigt att notera: 
Observera att metalldelar och andra byggnadsmaterial kan försämra radiosignalens utbred-
ning. Eftersom de kan vara synliga eller osynliga på den önskade monterings- eller installa-
tionsplatsen bör du utföra ett funktionstest på den exakta monteringsplatsen före varje instal-
lation och vid behov välja en annan monterings- eller installationsplats om mottagningen inte 
är garanterad.

Fästning av mottagaren
»Receiver S« kan ställas upp fritt eller monteras med hjälp av det medföljande väggfästet. I så 
fall skruvas väggfästet fast i en vägg (eller träbalk, skåp etc.).
Vid väggmontering måste en borrmaskin och ett murborr användas. Beakta borrtillverkarens 
säkerhetsanvisningar!
Använd i så fall de medföljande dymlingarna för att fästa fästet. När du har fäst väggfästet hakar 
du fast mottagaren i fästet.
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Varningar och säkerhetsanvisningar
I detta kapitel finns ytterligare viktig information om säker hantering och andra driftsför-
hållanden.  

	        Säkerhetsanvisningar för batterier och strömförsörjningsenhet 
-
-

-

-	

-

-
-
-

-

-

	        Information om produktens säkerhet
-

-

-

-	

-

-

Ladda batterierna helt i rumstemperatur innan du använder dem för första gången.
Använd endast den angivna batteritypen NiMH AAA (HR03)! Det finns risk för explosion om 
en felaktig batterityp används. 
Batterierna får inte utsättas för extrema höga eller låga temperaturer och lågt lufttryck under 
användning, förvaring eller transport på hög höjd.
Att kasta batterierna i eld, ugnar eller att mekaniskt krossa och skära i batterierna kan leda till 
bränder eller explosioner. Om batterierna utsätts för extremt höga temperaturer kan det leda till 
explosion eller utsläpp av brandfarlig vätska eller gas.
Batterier som utsätts för extremt lågt lufttryck kan explodera eller avge brandfarliga vätskor 
eller gaser. 
Använd endast den ursprungliga strömförsörjningsenheten med mottagaren.
Ta ur batterierna ur apparaten om den inte ska användas under en längre tid (> 3 månader).
Om batteriets laddningsnivå är otillräcklig kan det hända att händelsemeddelanden från 
systemet missas!
Lägg strömförsörjningskabeln på ett sådant sätt att det inte finns risk för att snubbla eller 
att kabeln skadas.
Uppladdningsbara batterier och batterier är giftiga och får inte sväljas! Förvara dem utom 
räckhåll för barn och husdjur. Vid nödsituationer ska du omedelbart uppsöka läkare.

Följ dessa anvisningar för att undvika skador på apparaten och, om nödvändigt, att garantin 
upphör att gälla.
Apparaten är avsedd för användning i bostadsområden. Apparaten får inte utsättas för direkt 
solljus under längre perioder och måste skyddas mot överdriven värme, fukt eller kraftiga 
mekaniska stötar.
Placera endast apparaten på en plan yta. Tappa inte apparaten. Om du tappar apparaten på 
en hård yta kan den skadas eller förstöras.
Apparaten och strömförsörjningsenheten får inte demonteras eftersom det finns risk för elek-
triska stötar. Om du öppnar eller ändrar apparaten upphör garantin omedelbart att gälla. An-
vänd endast tillbehör från Humantechnik.
Ställ inte upp apparaten på extremt ljusa platser, t.ex. på solbelysta fönsterbrädor, eftersom det 
finns risk för att blixten inte identifieras.

Denna apparat är inte lämplig för utomhusbruk. Apparaten får inte bli fuktig eller våt.
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Driftförhållanden
Apparaterna i Lisa Signolux-systemet får endast användas i en torr miljö inom de riktvärden för 
temperatur och luftfuktighet som anges i denna bruksanvisning. Fukt och luftfuktighet kan leda 
till att enheterna inte fungerar som de ska.

Underhåll och rengöring
Apparaten är underhållsfri. Om den blir smutsig kan den rengöras med en mjuk, fuktig trasa. An-
vänd vid behov endast alkoholbaserade desinfektionsmedel som finns i handeln. Använd aldrig 
rengörings- eller desinfektionsmedel som innehåller aceton, väteperoxid, blekmedel, frätande eller 
slipande ämnen. Se till att ingen vätska eller fukt kommer in i apparatens öppningar.

Kompatibel Lisa-Signolux sändare
Enheten är kompatibel med alla sändare i Lisa-Signolux-serien:
Universalsändare Direkt (A-2655-0 / W)     
Universalsändare Akustisk (A-2656-0 / W) 
Dörrklockknapp (A-2657-0 / W) 
Dörrklocka/personlarm (A-2659-0 / W) 
Trådlös rökdetektor Guardion (A-2638-0) 
Trådlös rökdetektor Guardion Interlink (A-2642-0) 
Armbandsmottagare (A-2646-0) 
Babysender (A-2670-0) 
Kombivarnare CO/temperatur (A-2672-0) 
Kombivarnare CO/temperatur Interlink (A-2674-0) 
Ljudmonitor (A-2680-0 / W)     
Larmmonitor „Alarmo“ (A-2681-0 / W)

	       För din säkerhet:
För att säkerställa att systemet fungerar korrekt måste ett funktionstest utföras efter installationen. 
Om brandvarnare är integrerade i systemet är det ett lagstadgat krav att brandvarnarna och 
deras signalering kontrolleras regelbundet! 

Använd endast Lisa-Signolux systemutrustning där elektronisk utrustning är tillåten.
Vid användning i flygplan måste flygbesättningens förhandsgodkännande inhämtas.
Kraftiga störningssignaler från externa enheter kan försämra eller helt förhindra funktionen. 
Placera inte potentiellt störande enheter som skärmar och mobiltelefoner närmare än 30 cm 
från Lisa-Signolux-enheter och, om nödvändigt, deras kablage, eftersom viktiga händelse-
meddelanden som brandvarningar kan förhindras.



Service, garanti och garantivillkor
Apparaten har en hög driftsäkerhetsnivå. Om fel skulle uppstå trots korrekt användning, kon-
takta din fackhandlare eller Humantechnik GmbH direkt. I garantiservicen ingår kostnadsfri 
reparation och kostnadsfri returfrakt. 
Returnera om möjligt apparaten i originalförpackningen. Vi rekommenderar att du behåller för-
packningen under garantitiden. Garantin upphör att gälla vid skador som orsakats av felaktig 
hantering eller reparationsförsök av obehöriga (förstöring av apparatens plombering). Skador 
som orsakats av naturkrafter, t.ex. brand och översvämning, omfattas inte heller av garantin. 
Garantireparationer utförs endast mot uppvisande av det ifyllda garantikortet och en kopia av 
fakturan/kvittot från återförsäljaren. 
Serienumret måste alltid anges.  

		      	 Bortskaffande av begagnad elektrisk och elektronisk utrustning (gäller i länder inom 
				   Europeiska unionen och andra europeiska länder med ett separat insamlingssystem 
				   för denna utrustning).
Denna symbol på produkten eller dess förpackning anger att produkten inte ska hanteras 
som vanligt hushållsavfall, utan ska lämnas till en insamlingsplats för återvinning av elektris-
ka och elektroniska produkter.
Genom att hjälpa till att kassera denna produkt på rätt sätt bidrar du till att skydda miljön och 
andras hälsa. Miljön och hälsan äventyras vid felaktig avfallshantering.
Materialåtervinning bidrar till att minska förbrukningen av råmaterial. För mer information om 
återvinning av den här produkten, kontakta din kommun, den kommunala avfallshanteringen 
eller den butik där du köpte produkten.

				   Batterier och uppladdningsbara batterier
Kassera förbrukade batterier i batteriholken eller hos en fackhandlare.
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Tekniska data

 Arbetsområde:	 10 till 30°C, optimal omgivningstemperatur: 25°C

 Drift:    			   < 90%, icke-kondenserande (transport, lagring och drift)

Skyddsklass:			  IP 20

Radiofrekvens:		 868,425 MHz

Radioavstånd:		  Upp till 200 m utomhus, upp till 80 m inomhus

Volym:						    Upp till 90 dB på ett avstånd av 1 m

Batterier:				   4 stycken AA  NiMH 1,2 V  HR6

Strömförsörjningsenhet:	 Primär 100 - 240 V AC / max 0,4 A
									       Sekundär 7,5 V DC / 1,5 A

Elektrisk säkerhet:	 Skyddsklass 2

Dimensioner (H x B x D):	 145 x 90 x 40 mm

Vikt	:						     322 g  (inklusive batterier)

Drifttid per laddning (5 aktiviteter per dag): högst 1 veckor

Förväntad livslängd för enheten: ungefär 10 år
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Felorsaker och avhjälpande åtgärder			 
	
Symptom Orsak Åtgärd
En annan händelsesymbol tänds 
under parkopplingsprocessen.

Den sändare som ska paras ihop 
är redan lagrad i mottagaren.

Sändaren måste först tas bort från 
minnet innan den kan tilldelas en ny 
symbol. 

När ett händelsemeddelande 
signaleras tänds även den röda 
status-LED:en.

Låg batterinivå i respektive sän-
dare.

Byt ut batterierna i respektive sändare.

Mottagaren fungerar inte. Batterierna är felaktigt isatta. Kontrollera att batteriernas polaritet är 
korrekt!

Batterierna är tomma. Anslut mottagaren till strömförsörjning-
senheten.

Sändare och mottagare är utom 
räckhåll för varandra.

Prova att placera sändaren i en annan 
position.

Ingen ringsignal hörs. Omkopplarens (4) läge är 2. Kontrollera brytarens position (4).

Se till att volymen inte är inställd på 
lägsta nivå. 
Om du vrider reglaget (2) medurs 
ökar volymen.

Blixten tänds inte. Omkopplarens (4) läge är 0. Kontrollera brytarens position (4).

Räckvidden är liten. Metallkonstruktioner och andra 
byggnadsmaterial kan minska 
räckvidden.

Placera om möjligt inte sändare och 
mottagare på eller i närheten av me-
talldelar.

Störningssignaler från andra 
enheter.

Undvik att placera Lisa-Signolux-appa-
rater i närheten av mobiltelefoner och 
skärmar.

Väggar och tak minskar räck-
vidden.

Minska avståndet mellan sändare och 
mottagare eller prova andra platser. 

Svaga batterier minskar räck-
vidden.

Ladda batterierna genom att ansluta 
mottagaren till strömförsörjningen.
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Märkning
	 Märkning av Humantechnik GmbH för en medicinteknisk produkt enligt EU 2017/745.

	 Märkning av den medicintekniska produktens identifikationsnummer.

	 Märkning för serienumret för att identifiera den medicintekniska produkten. Detta är märkt på produkten och 
	 förpackningen.

	 Märkning av tillverkarens artikelnummer.

	 Märkning av tillverkaren av den medicintekniska produkten.

	 Märkning av tillverkningsdatum för den medicintekniska produkten.

	 Märkning av tillverkningsland för den medicintekniska produkten. Detta anges på produkten och på förpack-
	 ningen. 

	 Denna symbol anger försäljningspartner för den medicintekniska produkten.  

	 Denna symbol anger att användaren bör läsa denna bruksanvisning noggrant.	

	 Denna symbol anger viktiga varningar för användaren samt viktig information om användning och driftsäkerhet.

	 Temperaturområde för transport och förvaring: -5°C till 40°C
	 Temperaturområde för drift: 10°C till 30°C, optimal omgivningstemperatur: 25°C

	 Luftfuktighet under transport och förvaring: < 90% (icke-kondenserande)
	 Luftfuktighet under drift: 15% till 90% (icke-kondenserande)

	 Lufttrycksområde för transport, förvaring och drift: 700 hpa till 1060 hpa

	 Denna symbol anger att apparaten inte behöver steriliseras.
	
	 CE-märkningen på enheten bekräftar överensstämmelse med de europeiska kraven i förordningen om 
	 medicintekniska produkter (2017 / 745 / EU:s direktiv om medicintekniska produkter (MDR)).  
	 Denna enhet uppfyller kraven i följande ytterligare EU-direktiv:

	 -  2011 / 65 / EU + 2015 / 863 / EU   RoHS-direktivet 	
	 -  2012 / 19 / EU   WEEE-direktivet
	 -  2014 / 53 / EU   RED-direktivet 

Fullständiga försäkran om överensstämmelse finns tillgängliga på Internet på engelska på www.humantechnik.com 
i serviceområdet.

Alla allvarliga incidenter måste rapporteras till tillverkaren och den ansvariga lokala myndighe-
ten!

Med reservation för tekniska förändringar.
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Lisa-Signolux »Receiver S« hjelper personer med hørselsproblemer med å kompensere for 
funksjonsnedsettelsen. Den gjør det mulig å oppfatte akustiske hendelser i hjemmet gjennom 
synlige signaler. 
»Receiver S« er en del av et medisinsk system og er kompatibel med alle enhetene i det 
trådløse Lisa-Signolux-systemet. 

Standard leveringsomfang
Kontroller at alle delene som er oppført nedenfor, er inkludert:
-	 Receiver S  		  -  4 oppladbare NiMH-batterier av typen AA	
- 	Netzteil		  -  Veggbrakett                      - 2 skruer og plugger hver	
-  Bruksanvisning	 -  Garantikort
Hvis emballasjen eller emballasjeforseglingen (rundt gjennomsiktig klistremerke) er skadet, må 
du kontrollere delenes tilstand. Hvis deler mangler eller er skadet, må du ta kontakt med for-
handleren eller produsenten direkte.

	
	 Umiddelbare sikkerhetsinstruksjoner
- 	Les disse instruksjonene nøye og fullstendig før apparatet settes i drift og tas i bruk. Følg de 
	 øvrige advarslene og sikkerhetsanvisningene fra side 22 og utover.
-	 Oppbevar denne bruksanvisningen på et trygt sted slik at den til enhver tid er tilgjengelig for 
	 andre brukere. Alle hovedbrukere må ha tilgang til den.
-	 Oppbevar Lisa-Signolux-enheter utilgjengelig for barn! Denne emballasjen inneholder små 
	 deler - det er fare for kvelning!
-	 Lysglimtene fra mottakerenhetene kan utløse epileptiske anfall hos personer med fotosensitiv
	 epilepsi (PSE).

Sette inn batteriene
Batterirommet er plassert på baksiden. Trykk på området med den trekantede markeringen, og 
skyv dekselet av mot bunnen av enheten.
Sett nå inn de 4 medfølgende oppladbare batteriene. Pass på at de er riktig plassert i henhold 
til markeringene. Lukk batterirommet igjen ved å sette dekselet på plass og skyve det tilbake. 
Koble til strømadapteren. Ladetiden er ca. 6 timer.
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Skjermer og elementer

1.   Flash-sone		 2.   Volumkontroll	 3.   Funksjonsknapp
4.   Signalvelgerbryter	 5.   Melodiknapp	 6.   Statusvisning
7.   Symboler for hendelser	 8.   Modultilkobling „AUX“.	 9.   Strømforsyning

Funksjonsprinsipp
Et Lisa-Signolux-signalsystem består av minst én sender (f.eks. en dørklokketrykknapp) og 
én mottaker.
Hvis man for eksempel trykker på dørklokkeknappen, sendes det et radiosignal til »Receiver 
S«. Denne signaliserer de mottatte signalene visuelt og akustisk ved hjelp av lysende skilt 
og lyd.

Innstilling av signaleringstype
Du kan bruke signalvelgeren (4) til å velge type signalering.
Vær oppmerksom på at hendelsessymbolene alltid vises. 
- Bryter i posisjon 0: Lydsignaler, ingen blits 
- Bryter i posisjon 1: lydsignaler og blits 
- Bryter i posisjon 2: ingen lydsignaler, kun blits
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Justere volumet
Du kan bruke volumkontrollen (2) til å justere volumet på lydsignalene.

	 Sikkerhetsmerknad: 
Enheten genererer lyder på opptil 90 dB! Beskytt hørselen din! Still først inn volumet på et lavt 
nivå. Skru deretter opp volumet til ønsket nivå. 

Symboler for hendelser 
Symbolene betyr: 

	 Dørklokke 1	 Lysfarge: Grønn		  Spedbarn	 Lysfarge: Weiß

	 Dørklokke 2	 Lysfarge: Grønn		  Brannalarm	 Lysfarge: Rød

	 Telefon	 Lysfarge: Oransje		  Vannalarm	 Lysfarge: Blå

	 Ringende person	 Lysfarge: Gul		  Alarm	 Lysfarge: Rød

Automatisk sendergjenkjenning
Lisa-Signolux-enhetene kan brukes sammen med hverandre umiddelbart og uten forutgående 
programmering når de leveres.
Sendersymbolene som vises her, finner du i de respektive bruksanvisningene for senderen.

Manuell programmering
Viktig merknad 1:
Hvis en sender skal vises med et selvvalgt symbol, kan dette gjøres som beskrevet i kapittelet 
„Koble sendersignaler med hendelsessymboler“.
Dette fører imidlertid til at mottakeren mister den forhåndsinnstilte sendergjenkjenningen, og 
alle sendere som skal vises, må kobles inn på nytt hver for seg.

Viktig merknad 2:
Hvis det oppstår gjentatte feilutløsninger ved bruk av den forhåndsinnstilte senderdeteksjonen, 
kan dette tyde på et nærliggende Lisa-Signolux-system. I så fall kan feilen utbedres ved å 
koble sammen alle sendere og mottakere i systemet hver for seg (se „Koble sendersignaler 
med hendelsessymboler“).
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Gjenopprette fabrikkinnstillingene
Slett programmeringen av hvert enkelt hendelsessymbol (se „Slette sendere“). Hvis alle tidlige-
re tilordnede sendere er slettet fra minnet, er den forhåndsinnstilte sendergjenkjenningen aktiv 
igjen, og senderne gjenkjennes automatisk på nytt.

Koble sendersignaler med hendelsessymboler
Hvert hendelsessymbol kan kobles til opptil 8 sendere (f.eks. dørklokkeknapper). Sammenko-
blingsprosessen gjør at hver Lisa-Signolux-sender kan kobles til et hvilket som helst symbol. 
Vær oppmerksom på at en sender bare kan kobles til hvis den ennå ikke er kjent i mottakerens 
minne.
Hvis det er nødvendig, må du først fjerne senderen fra minnet (se „Slette sendere“).

a) 	Trykk på funksjonsknappen »●« (3) og hold den inne. Hendelsesymbolene lyser opp etter 
		 hverandre. Slipp knappen så snart det ønskede symbolet lyser.
b) Utløs nå et signal på senderen som skal pares (f.eks. trykk på dørklokkeknappen).

c) 	Vent ca. 20 sekunder, og test deretter funksjonen (utløs senderen på nytt).

Innstilling av tonefølge/melodi
Du kan tilordne de gitte tonene til et hvilket som helst hendelsessymbol etter behov. Signalvel-
geren (4) må stå i 0- eller 1-posisjon for å kunne gjøre dette.

a) 	Utløs et signal først (f.eks. trykk på dørklokkeknappen).

b)	Symbolet som er tilordnet senderen, skal lyse opp, og den tidligere tilordnede tonesekven-
		 sen skal kunne høres.

c) 	Hold melodiknappen »♫« (5) inne i 2 sekunder. 
		 Slipp knappen, og trykk nå på melodiknappen gjentatte ganger til du har funnet
		 ønsket tonerekkefølge (det finnes 16 tonerekkefølger å velge mellom). 

d)	Så snart symbolet ikke lenger lyser, er den valgte tonerekkefølgen permanent tilordnet.

Slette sendere
Hvis du vil fjerne en sender fra minnet:

a) 	Trykk på funksjonsknappen »●« (3) og hold den inne. Hendelsessymbolene lyser opp etter
		 hverandre. Slipp knappen så snart det tilsvarende symbolet lyser.

b) Trykk nå på funksjonsknappen »●«  og melodiknappen »♫« (3)+(5) samtidig. Alle symbolene 
	 blinker kort samtidig, og senderen er nå avbrutt. 

Merk:  Alle sendere som var tilordnet det aktuelle symbolet, blir slettet fra minnet under denne 
prosessen.
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Statusvisning
Mottakerens batteristatus og batteristatusen til de sammenkoblede senderne kan leses av på 
mottakeren:

- 	Hvis mottakerbatteriene er tilstrekkelig ladet, lyser status-LED-en rødt hvert 5. - 6. sekund, 
	 noe som betyr at ladenivået er OK og at enheten er klar til bruk.

- 	Når batteriene i mottakeren er tomme, lyser status-LED-en rødt hvert sekund. 
	 Lad opp batteriene så snart som mulig.

- 	Hvis batterinivået på en sender er lavt, lyser status-LED-en rødt hvert 2. sekund når signalet 
	 overføres. Skift ut batteriene i den berørte senderen så snart som mulig.

Statusdisplayets oppførsel når strømforsyningsenheten er tilkoblet: 
Batteriladeprosessen: Statusindikatoren lyser oransje. Indikatoren lyser rødt hvert 6. sekund..

Batteriene er ladet, og enheten er klar til bruk: Statusindikatoren lyser grønt. Statusindikatoren 
lyser rødt en kort stund hvert 6. sekund.

Drift på batteri
Det anbefales først og fremst å bruke strømnettet. Batteriene brukes først og fremst til å drive 
enheten i tilfelle strømbrudd. 
Maksimal driftstid per lading er 1 uke, avhengig av hyppigheten av innkommende hendelser 
som vises.
Mottakeren bør derfor bare kobles fra strømforsyningen i noen få dager.

Spør etter siste hendelse, stopp visning av gjeldende hendelse
Den sist rapporterte hendelsen kan vises igjen ved å trykke kort på funksjonsknappen »●«.
En hendelse som vises, kan også bekreftes ved å trykke på denne knappen.

AUX-kontakt og strømtilkobling
»AUX«-tilkoblingen (8) og strømtilkoblingen (10) befinner seg på venstre side.  
Følgende Humantechnik-moduler kan kobles til AUX-kontakten:
	 Vibrasjonspute (A-3303-0), 	 Batterifri vibrasjonspute (A-3304-0/W),
	 Vibrasjonssystem (A-3310-0) 	
Disse elementene er tilgjengelige som tilbehør. Hvis en hendelse vises, spilles meldingen også 
av på de tilkoblede modulene.
Strømforsyningstilkoblingen brukes til å levere strøm via strømforsyningsenheten. Denne bru-
kes til å lade batteriene, men bør forbli tilkoblet for kontinuerlig drift av enheten.
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Plassering av mottakeren
Viktig merknad: 
Vær oppmerksom på at metalldeler og andre byggematerialer kan forstyrre radiosignalets ut-
bredelse. Ettersom de kan være synlige eller usynlige på det ønskede monterings- eller ins-
tallasjonsstedet, bør du utføre en funksjonstest nøyaktig på monteringspunktet før hver mon-
tering, og om nødvendig velge et annet monterings- eller installasjonssted hvis mottaket ikke 
er garantert.

Montering av mottakeren
»Receiver S« kan settes opp fritt eller monteres ved hjelp av den medfølgende veggbraketten. 
I så fall skrues veggbraketten fast til en vegg (eller en trebjelke, et skap osv.).
Ved montering på vegg må det brukes bor og murbor. Følg sikkerhetsanvisningene fra produ-
senten av boret!
Bruk i så fall de medfølgende pluggene til å feste braketten. Etter at du har festet veggbraket-
ten, hekter du mottakeren inn i braketten.
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Advarsler og sikkerhetsinstruksjoner
Dette kapittelet inneholder ytterligere viktig informasjon om sikker håndtering og andre drifts-
forhold.

	        Sikkerhetsinstruksjoner for batterier og strømforsyningsenhet  
-
-

-

-	

-

-
-
-
-
-

	        Informasjon om produktets sikkerhet
-

-

-

-	

-

-
-
-

Lad batteriene helt opp i romtemperatur før du bruker dem for første gang.
Bruk kun den spesifiserte batteritypen NiMH AA (HR6)! Det er fare for eksplosjon hvis feil 
batteritype brukes. 
Batteriene må ikke utsettes for høye eller lave ekstreme temperaturer og lavt lufttrykk under 
bruk, oppbevaring eller transport i store høyder.
Hvis batteriene kastes i ild, ovner eller mekanisk knusing og kutting av batteriene, kan det føre 
til brann eller eksplosjon. Hvis batteriene utsettes for ekstremt høye temperaturer, kan det føre 
til eksplosjon eller utslipp av brannfarlig væske eller gass.
Batterier som utsettes for ekstremt lavt lufttrykk, kan eksplodere eller avgi brannfarlige væsker 
eller gasser. 
Bruk kun den originale strømforsyningsenheten sammen med mottakeren.
Ta ut batteriene fra enheten hvis den ikke skal brukes over lengre tid (> 3 måneder).
Hvis batterinivået er utilstrekkelig, kan du gå glipp av hendelsesmeldinger fra systemet!
Legg strømkabelen på en slik måte at du unngår snublefare og mulig skade på kabelen.
Oppladbare batterier og batterier er giftige og må ikke svelges! Oppbevar dem utilgjengelig 
for barn og kjæledyr. I nødstilfeller må du umiddelbart oppsøke legehjelp.

Følg disse instruksjonene for å unngå skader på apparatet og, om nødvendig, at garantien 
oppheves.
Apparatet er beregnet for bruk i oppholdsrom. Apparatet må ikke utsettes for direkte sollys 
over lengre tid, og må også beskyttes mot sterk varme, fuktighet eller sterke mekaniske støt.
Apparatet må kun plasseres på et plant underlag. Ikke slipp apparatet fra deg. Hvis du mister 
apparatet på en hard overflate, kan det bli skadet eller ødelagt.
Apparatet og strømforsyningsenheten må ikke demonteres, da det er fare for elektrisk støt. 
Åpning og modifisering av apparatet medfører at garantien umiddelbart bortfaller. Bruk kun 
tilbehør fra Humantechnik.
Ikke sett opp apparatet på ekstremt lyse steder, f.eks. i solfylte vinduskarmer, da det er fare for 
at blitslyset ikke blir gjenkjent.

Dette apparatet er ikke egnet for utendørs bruk. Apparatet må ikke bli fuktig eller vått.
Bruk kun Lisa-Signolux-systemenheter der elektroniske enheter er tillatt.
Ved bruk i fly må det innhentes forhåndssamtykke fra flybesetningen.
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-

Driftsforhold
Lisa-Signolux-systemenhetene skal kun brukes i tørre omgivelser innenfor de veiledende ver-
diene for temperatur og luftfuktighet som er angitt i denne bruksanvisningen. Fukt og fuktighet 
kan føre til at apparatene svikter.

Vedlikehold og rengjøring
Apparatet er vedlikeholdsfritt. Hvis det blir skittent, kan det rengjøres med en myk, fuktig klut. 
Bruk om nødvendig kun alkoholbaserte desinfeksjonsmidler som er tilgjengelige i handelen. 
Bruk aldri rengjørings- eller desinfeksjonsmidler som inneholder aceton, hydrogenperoksid, 
blekemiddel, etsende eller slipende stoffer. Ikke la væske eller fuktighet komme inn i appa-
ratets åpninger.

Kompatible Lisa-Signolux-sendere
Enheten er kompatibel med alle sendere i Lisa-Signolux-serien:

Direct Universal Transmitter (A-2655-0 / W)	
Acoustic Universal Transmitter (A-2656-0 / W)
Dørklokkeknappen (A-2657-0 / W)
Dørklokkeknappen/Personsignaleringknappen (A-2659-0 / W)
Trådløs røykvarsler Guardion (A-2638-0)	
Trådløs røykvarsler Guardion Interlink (A-2642-0)
Armbåndsmottaker (A-2646-0) 
Babysender (A-2670-0)
Kombinasjonsdetektor CO/Temperatur (A-2672-0)	
Kombinasjonsdetektor CO/Temperatur Interlink (A-2674-0)
Soundmonitor (A-2680-0 / W)
Alarmovervåker »Alarmo« (A-2681-0 / W)

	        For din egen sikkerhet: For å sikre at systemet fungerer som det skal, må det utføres 
en funksjonstest etter installasjonen. 
Hvis røykvarslere er integrert i systemet, er det lovpålagt å kontrollere røykvarslerne og deres 
signalering regelmessig! 

Sterke interferenssignaler fra eksterne enheter kan svekke eller helt forhindre funksjonen. 
Ikke plasser potensielt forstyrrende enheter som skjermer og mobiltelefoner nærmere enn 30 
cm fra Lisa-Signolux-enhetene og eventuelt kablene til disse, da viktige hendelsesmeldinger 
som brannvarsler kan bli forhindret.
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Service, garanti og garantibetingelser
Apparatet har et høyt nivå av driftssikkerhet. Hvis det skulle oppstå feil til tross for forskriftsmes-
sig bruk, ber vi deg ta kontakt med din fagforhandler eller direkte med Humantechnik GmbH.

Garantien omfatter gratis reparasjon og gratis returforsendelse. Returner om mulig apparatene 
i originalemballasjen. Vi anbefaler at du beholder emballasjen så lenge garantiperioden varer.  
Garantien bortfaller ved skader som skyldes feilaktig håndtering eller reparasjonsforsøk utført 
av uautoriserte personer (ødeleggelse av apparatets forsegling). 

Skader forårsaket av naturkrefter, som brann og oversvømmelse, dekkes heller ikke av garantien. 
Garantireparasjoner utføres kun mot fremleggelse av utfylt garantikort og kopi av faktura/kvit-
tering fra forhandleren.  

Serienummeret må alltid oppgis. 

	
		      	 Avhending av brukt elektrisk og elektronisk utstyr (gjelder i EU-land og andre euro-
				   peiske land med et eget innsamlingssystem for dette utstyret). Symbolet på produktet 
				   eller emballasjen indikerer at dette produktet ikke skal behandles som vanlig hushold-
ningsavfall, men at det skal leveres til et innsamlingssted for resirkulering av elektrisk og elekt-
ronisk utstyr.
Ved å bidra til å kaste dette produktet på riktig måte, bidrar du til å beskytte miljøet og andres 
helse. Miljø og helse settes i fare ved feil avhending.
Materialgjenvinning bidrar til å redusere forbruket av råmaterialer. For mer informasjon om 
resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt kommunen, den kommunale renovasjonstje-
nesten eller butikken der du kjøpte produktet.

				   Batterier og oppladbare batterier
De oppladbare batteriene som følger med, kan resirkuleres. Batterier og oppladbare batterier 
skal kastes i batteribeholderen eller i spesialforretninger. Kasser kun utladede batterier eller 
oppladbare batterier for å skåne miljøet.



Norsk  25

Tekniske data

 Arbeidsområde:	 10 til 30 °C, optimal omgivelsestemperatur: 25 °C

 Operasjon:		 <90 %, ikke-kondenserende (transport, lagring og drift)

Beskyttelsesklasse:	 IP 20

Radiofrekvens:		 868,425 MHz

Rekkevidde:			   Opptil 200 m utendørs, opptil 80 m innendørs

Volum:						    Opptil 90 dB på en avstand på 1 m

Genopladelige batterier: 	 4 x AA NiMH 1,2 V HR6

Strømforsyningsenhed: 	 Primær 100 - 240 V AC / maks. 0,4 A
									       Sekundær 7,5 V DC / 1,5 A

Elektrisk sikkerhed: 	 Beskyttelsesklasse 2

Dimensioner (H x B x D) 	 145 x 90 x 40 mm

Vægt:			   			   322 g (inklusive batterier)

Driftstid pr. opladning: 	 maks. 1 uge

Forventet levetid for enheden: ca. 10 år
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Årsager til fejl og afhjælpning				  
Symptomer Årsag Afhjælpning
Et andet hændelsessymbol lyser 
op under parringsprocessen.

Den sender, der skal parres, er 
allerede gemt i modtageren.

Senderen skal først fjernes fra hukom-
melsen, før den kan tildeles et nyt 
symbol. 

Den røde status-LED lyser med en 
signalmeddelelse.

Lavt batteriniveau i den pågæl-
dende sender.

Udskift batterierne i den pågældende 
sender.

Der Empfänger funktioniert nicht. Batterierne er sat forkert i. Sørg for, at batteriernes polaritet er 
korrekt!

Batterierne er tomme. Tilslut modtageren til strømforsyningen.

Sender og modtager er uden for 
rækkevidde af hinanden.

Prøv senderen i en anden position.

Ingen ringetone er hørbar Vælgerkontakt (4) er indstillet til 2 Kontrollér kontaktens position (4).

Sørg for, at lydstyrken ikke er sat til det 
laveste niveau.
Drej kontrollen med uret for at øge 
lydstyrken.

Indikatorlampen lyser ikke. Vælgerkontakt (4) er indstillet til 0 Kontrollér kontaktens position (4).

Rækkevidden er lille. Metalkonstruktioner og andre 
byggematerialer kan reducere 
rækkevidden.

Placer så vidt muligt ikke sendere og 
modtagere på eller i nærheden af me-
taldele.

Interferenssignaler fra andre 
enheder.

Undgå at placere Lisa-Signolux-enheder 
i nærheden af mobiltelefoner og skær-
me.

Vægge og lofter reducerer ræk-
kevidden.

Reducer afstanden mellem sendere 
og modtagere, eller prøv andre pla-
ceringer.

Ved batteridrift: Svage batterier 
reducerer rækkevidden.

Oplad batterierne ved at slutte modta-
geren til lysnettet.
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Merkingen
	 Merking av Humantechnik GmbH for medisinsk utstyr i henhold til EU 2017/745.

	 Merking av det medisinske utstyrets produktidentifikasjonsnummer.

	 Merking av serienummeret for å identifisere det medisinske utstyret. 
	 Dette merkes på enheten og på emballasjen.

	 Merking av produsentens artikkelnummer.

	 Merking av produsenten av det medisinske utstyret.

	 Merking av produksjonsdato for det medisinske utstyret.

	 Merking av produksjonslandet for det medisinske utstyret. Dette er merket på utstyret og emballasjen. 

	 Dette symbolet angir salgspartnere for det medisinske utstyret. 

	 Dette symbolet indikerer at brukeren bør lese denne bruksanvisningen nøye.

	 Dette symbolet angir viktige advarsler til brukeren samt viktig informasjon om bruk og driftssikkerhet.

	 Temperaturområde for transport og lagring: -5 °C til 40 °C.
	 Temperaturområde for drift: 10 °C til 30 °C, optimal omgivelsestemperatur: 25 °C

	 Luftfuktighet under transport og lagring: < 90 % (ikke-kondenserende) 
	 Luftfuktighet under drift: 15 % til 90 % (ikke-kondenserende)

	 Lufttrykkområde for transport, lagring og drift: 700 hpa til 1060 hpa.

	 Dette symbolet indikerer at dette apparatet ikke trenger å steriliseres.
	
	 CE-merket på enheten bekrefter samsvar med de europeiske kravene i Medical Device Regulation (2017/745 
	 / EU Medical Device Directive (MDR).  
	 Denne enheten oppfyller kravene i følgende tilleggsdirektiver fra EU:

	 -  2011 / 65 / EU + 2015 / 863 / EU   RoHS-direktivet 	
	 -  2012 / 19 / EU   WEEE-direktivet
	 -  2014 / 53 / EU   RED-direktivet 

Fullstendige samsvarserklæringer er tilgjengelige på Internett på www.humantechnik.com i tjenesteområdet. 

Alle alvorlige hendelser må rapporteres til produsenten og de ansvarlige lokale myndighetene!

Med forbehold om tekniske endringer.
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Odbiornik Lisa-Signolux »Receiver S« pomaga osobom niedosłyszącym zrekompensować 
ich niepełnosprawność. Umożliwia percepcję zdarzeń akustycznych w domu za pomocą wi-
docznych sygnałów. »Receiver S« jest częścią systemu medycznego i jest kompatybilny ze 
wszystkimi urządzeniami systemu bezprzewodowego Lisa-Signolux.

Zakres dostawy
Uprzejmie prosimy o sprawdzenie, czy w zestawie znajdują się wszystkie poniższe części:
-	 Lisa-Signolux »Receiver S«     	-  4 akumulatory AA      	 -  Zasilacz
-	 Wspornik ścienny 	 -  2 śruby i kołki każdy	 -  Instrukcja użytkownika 	
-	 Karta gwarancyjna
Jeśli opakowanie lub plomba (okrągła przezroczysta naklejka) są uszkodzone, należy 
sprawdzić stan części. Jeśli brakuje części lub są one uszkodzone, należy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub bezpośrednio z producentem.

	 Natychmiastowe instrukcje bezpieczeństwa
- 	Przed uruchomieniem i użyciem urządzenia należy uważnie i w całości przeczytać niniejszą 
	 instrukcję. Należy przestrzegać pozostałych ostrzeżeń i instrukcji bezpieczeństwa na 
	 stronie 34.  
-	 Niniejszą instrukcję obsługi należy przechowywać w bezpiecznym miejscu, tak aby była 
	 zawsze dostępna dla innych użytkowników. Każdy główny użytkownik musi mieć do niej dostęp.
-	 Urządzenia Lisa-Signolux należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci!
 	 To opakowanie zawiera małe części które mogą stwarzać ryzyko zadławienia!
-	 Błyski światła mogą wywoływać napady padaczkowe u osób z padaczką światłoczułą (PSE).

Wkładanie akumulatorów
Komora baterii znajduje się z tyłu. Naciśnij obszar trójkątnego oznaczenia i zsuń pokrywę w 
kierunku podstawy urządzenia. Teraz włóż 4 dostarczone akumulatory.
Upewnij się, że są one prawidłowo umieszczone zgodnie z oznaczeniami. Ponownie zamknij 
komorę baterii, wkładając pokrywę i przesuwając ją do tyłu. Podłącz zasilacz sieciowy. Czas 
ładowania wynosi około 6 godzin.



Polski  29

Wyświetlacz i funkcje

1.   Zasięg lampy błyskowej	 2.   Regulacja głośności	 3.   Przycisk funkcyjny
4.   Przełącznik trybu	 5.   Przycisk melodii	 6.   LED stanu	
7.   Symbole zdarzeń	 8.   Wyjście AUX dla modułów	 9.   Złącze zasilania 7,5 V

Funkcja
System sygnalizacyjny Lisa-Signolux składa się z co najmniej jednego nadajnika (np. przycis-
ku dzwonka do drzwi) i jednego odbiornika. 
Jeśli na przykład naciśnięty zostanie przycisk dzwonka do drzwi, sygnał radiowy zostanie 
przesłany do »Receiver S«. Ten sygnalizuje odebrane sygnały wizualnie i akustycznie za 
pomocą podświetlanych znaków i dźwięków.

Ustawianie typu sygnalizacji
Za pomocą przełącznika wyboru sygnału (4) można wybrać typ sygnalizacji. Należy pamiętać, 
że symbole zdarzeń są zawsze wyświetlane.   
- Przełącznik w pozycji 0: 	 sygnały dźwiękowe, brak błysku 
- Przełącznik w pozycji 1: 	 sygnały dźwiękowe i lampa błyskowa 
- Przełącznik w pozycji 2: 	 brak sygnałów dźwiękowych, tylko błysk
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Regulacja głośności
Do regulacji głośności sygnalizacji dźwiękowej można użyć pokrętła regulacji głośności (7).

	 Uwaga dotycząca bezpieczeństwa: 
Urządzenie generuje dźwięki o natężeniu do 90 dB! Chroń swój słuch! Najpierw ustaw niski 
poziom głośności. Następnie zwiększ głośność do żądanego poziomu. 

Symbole zdarzeń
Symbole te oznaczają: 

	 Dzwonek do drzwi 1   Jasny kolor: Zielony		  Dziecko	 Jasny kolor: biały

	 Dzwonek do drzwi 2	 Jasny kolor: Zielony	 Alarm pożarowy 	 Jasny kolor: czerwony

	 Telefon   	 Jasny kolor: pomarańczowy	 Alarm wodny	 Jasny kolor: niebieski

	 Osoba dzwoniąca	 Jasny kolor: żółty	 Alarm	 Jasny kolor: czerwony

Automatyczne rozpoznawanie nadajnika
Urządzenia Lisa-Signolux mogą być używane ze sobą natychmiast po dostarczeniu i bez 
wcześniejszego programowania.
Wyświetlane tutaj symbole nadajnika można znaleźć w odpowiednich instrukcjach obsługi na-
dajnika.

Programowanie ręczne
Uwaga 1:
Jeśli nadajnik ma być wyświetlany z samodzielnie wybranym symbolem, można to zrobić w 
sposób opisany w rozdziale „Łączenie sygnałów nadajnika z symbolami zdarzeń“.

Powoduje to jednak, że odbiornik traci automatyczne rozpoznawanie nadajnika i wszystkie 
nadajniki, które mają być wyświetlane, muszą zostać ponownie sparowane indywidualnie.

Uwaga 2:
Jeśli podczas korzystania z zaprogramowanej detekcji nadajnika występuje powtarzające się 
fałszywe wyzwalanie, może to wskazywać na sąsiedni system Lisa Signolux. W takim przy-
padku usterki można usunąć, łącząc indywidualnie wszystkie nadajniki i odbiorniki w systemie 
(patrz „Łączenie sygnałów nadajnika z symbolami zdarzeń“).
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Przywracanie stanu dostawy
Usunąć zaprogramowanie każdego indywidualnego symbolu zdarzenia (patrz „Usuwanie na-
dajników“). Jeśli wszystkie wcześniej przypisane nadajniki zostały usunięte z pamięci, rozpoz-
nawanie zaprogramowanych nadajników jest ponownie aktywne i nadajniki są ponownie auto-
matycznie rozpoznawane.

Łączenie sygnałów nadajnika z symbolami zdarzeń
Każdy symbol zdarzenia może być połączony z maksymalnie 8 nadajnikami (np. przyciskami 
dzwonka do drzwi). Proces parowania umożliwia powiązanie każdego nadajnika Lisa-Signolux 
z dowolnym symbolem. Należy pamiętać, że nadajnik można połączyć tylko wtedy, gdy nie jest 
jeszcze znany w pamięci odbiornika.
W razie potrzeby należy najpierw usunąć nadajnik z pamięci (patrz „Usuwanie nadajników“).

a) 	Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcyjny »●« (3). Symbole zdarzeń zapalają się jeden po 
		 drugim. Zwolnij przycisk, gdy tylko zaświeci się żądany symbol.
b) Teraz uruchom sygnał na nadajniku, który ma zostać sparowany (np. naciśnij przycisk 
		 dzwonka do drzwi).

c) 	Odczekać około 20 sekund, a następnie przetestować funkcję (ponownie uruchomić nadajnik).

Ustawianie sekwencji dźwięków/melodii
Podane dźwięki można przypisać do dowolnego symbolu zdarzenia. W tym celu przełącznik 
wyboru sygnału musi znajdować się w pozycji 0 lub 1.

a) 	Najpierw należy wyzwolić sygnał (np. nacisnąć przycisk dzwonka do drzwi).

b)	Symbol przypisany do nadajnika powinien się zaświecić i powinna być słyszalna wcześniej 
		 przypisana sekwencja dźwięków.

c) 	Naciśnij i przytrzymaj przycisk melodii »♫« (5) przez 2 sekundy. 
		 Zwolnij przycisk i naciskaj wielokrotnie przycisk melodii, aż znajdziesz żądaną sekwen-
		 cję dźwięków (do wyboru jest 16 sekwencji dźwięków).  

d)	Gdy symbol przestanie świecić, wybrana sekwencja dźwięków zostanie przypisana na stałe.

Usuwanie nadajników
Jeśli chcesz usunąć nadajnik z pamięci:

a) 	Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcyjny »●« (3). Symbole zdarzeń zapalają się jeden po 
		 drugim. Zwolnij przycisk, gdy tylko zaświeci się żądany symbol.

b) Teraz naciśnij jednocześnie przycisk funkcyjny »●« i przycisk melodii »♫« (3)+(5). Wszystkie 
		 symbole migną krótko w tym samym czasie, a nadajnik zostanie wyłączony.

Uwaga: Wszystkie nadajniki przypisane do danego symbolu są usuwane z pamięci podczas 
tego procesu.
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Zachowanie wyświetlacza stanu podczas pracy na baterii:
Stan baterii odbiornika i stan baterii sparowanych nadajników można rozpoznać na odbiorniku:

- 	Jeśli baterie odbiornika są wystarczająco naładowane, dioda LED stanu świeci się 
	 na czerwono co 5-6 sekund, co oznacza, że poziom naładowania jest prawidłowy i 
	 urządzenie jest gotowe do pracy.

- 	Gdy baterie odbiornika są rozładowane, dioda LED stanu świeci się na czerwono co sekundę.  
	 Należy jak najszybciej naładować baterie.

- 	Jeśli poziom naładowania baterii nadajnika jest niski, dioda LED stanu świeci się na czerwono 
	 co 2 sekundy, gdy nadawany jest sygnał.  
	 Należy jak najszybciej wymienić baterie danego nadajnika.

Zachowanie wyświetlacza stanu po podłączeniu zasilacza: 
Proces ładowania akumulatora: Wskaźnik stanu świeci na pomarańczowo. Wskaźnik zapala 
się na czerwono co 6 sekund.
Baterie są naładowane i urządzenie jest gotowe do pracy: Wskaźnik stanu świeci się na zielo-
no. Wskaźnik stanu zapala się na krótko na czerwono co 6 sekund.

Praca na akumulatorze
Zalecane jest przede wszystkim zasilanie sieciowe. Baterie służą przede wszystkim 
do zasilania urządzenia w przypadku awarii zasilania. Maksymalny czas pracy na jed-
nym ładowaniu wynosi 1 tydzień, w zależności od częstotliwości wyświetlanych zdarzeń. 
Dlatego odbiornik powinien być odłączony od zasilania tylko na kilka dni.

Zapytanie o ostatnie zdarzenie, zatrzymanie wyświetlania bieżącego zdarzenia
Ostatnio zgłoszone zdarzenie można ponownie wyświetlić, naciskając krótko przycisk funk-
cyjny »●«.
Aktualnie wyświetlane zdarzenie można również potwierdzić, naciskając ten przycisk.

Gniazdo AUX i podłączenie zasilania
Złącze »AUX« (8) i złącze zasilania (10) znajdują się po lewej stronie.  
Do gniazda AUX można podłączyć następujące moduły inżynierii ludzkiej:
	 Poduszka wibracyjna (A-3303-0), 	 Poduszka wibracyjna bez baterii (A-3304-0/W),
	 System wibracyjny (A-3310-0) 	
Są one dostępne jako akcesoria. Jeśli wyświetlane jest zdarze-
nie, komunikat jest również odtwarzany w podłączonych modułach. 
Złącze zasilania służy do dostarczania energii przez zasilacz. Służy on do ładowania akumula-
torów, ale może pozostać podłączony do ciągłej pracy urządzenia.
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Umieszczenie odbiornika
Ważna uwaga: 
Należy pamiętać, że elementy metalowe i inne materiały budowlane mogą zakłócać propagację 
sygnału radiowego. Ponieważ mogą one być widoczne lub niewidoczne w wybranym miejscu 
montażu lub instalacji, przed każdym montażem należy przeprowadzić test działania dokładnie 
w miejscu montażu i, jeśli to konieczne, wybrać inne miejsce montażu lub instalacji, jeśli odbiór 
nie jest gwarantowany.

Mocowanie odbiornika
»Receiver S« może być ustawiony swobodnie lub zamontowany przy użyciu dostarczonego 
uchwytu ściennego. W takim przypadku należy przykręcić uchwyt ścienny do ściany (lub drew-
nianej belki, szafki itp.).
Podczas mocowania do ściany należy użyć wiertarki i wiertła do muru. Należy przestrzegać 
instrukcji bezpieczeństwa producenta wiertarki! 
W takim przypadku do zamocowania wspornika należy użyć dostarczonych kołków. Po zamo-
cowaniu wspornika ściennego należy zaczepić o niego odbiornik.
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Ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
Niniejszy rozdział zawiera dalsze ważne informacje dotyczące bezpiecznej obsługi i innych wa-
runków eksploatacji. 

	        Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów i zasilacza 
-
-

-

-	

-

-
-

-

-

-

	        Informacje na temat bezpieczeństwa produktu 
-

-

-

-	

Przed pierwszym użyciem należy całkowicie naładować baterie w temperaturze pokojowej.
Należy używać wyłącznie określonego typu baterii NiMH AAA (HR03)! Użycie niewłaściwego 
typu baterii grozi wybuchem. 
Akumulatory nie mogą być narażone na działanie wysokich lub niskich temperatur oraz nis-
kiego ciśnienia powietrza podczas użytkowania, przechowywania lub transportu na dużych 
wysokościach.
Wrzucanie baterii do ognia, pieców lub mechaniczne zgniatanie i cięcie baterii może prowadzić 
do pożarów lub wybuchów. Wystawienie baterii na działanie ekstremalnie wysokich temperatur 
może doprowadzić do eksplozji lub uwolnienia łatwopalnej cieczy lub gazu.
Baterie wystawione na działanie bardzo niskiego ciśnienia powietrza mogą eksplodować lub 
emitować łatwopalne ciecze lub gazy.  
Z odbiornikiem należy używać wyłącznie oryginalnego zasilacza.
Jeśli urządzenie ma być nieużywane przez dłuższy czas (> 3 miesiące), należy wyjąć z 
niego baterie.
Jeśli poziom naładowania baterii jest niewystarczający, komunikaty o zdarzeniach z systemu 
mogą zostać pominięte!
Kabel zasilacza należy ułożyć w taki sposób, aby uniknąć ryzyka potknięcia się i uszkod-
zenia kabla.
Akumulatory i baterie są toksyczne i nie wolno ich połykać! Należy je przechowywać poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt domowych. W nagłych wypadkach należy natychmiast zwrócić 
się o pomoc medyczną.

Należy postępować zgodnie z tymi instrukcjami, aby uniknąć uszkodzenia urządzenia i, w razie 
potrzeby, unieważnienia gwarancji.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku w pomieszczeniach mieszkalnych. Urządzenie nie 
może być narażone na bezpośrednie działanie promieni słonecznych przez dłuższy czas, a 
także musi być chronione przed nadmiernym ciepłem, wilgocią lub silnymi wstrząsami me-
chanicznymi.
Urządzenie należy umieszczać wyłącznie na równych powierzchniach. Nie upuszczać 
urządzenia. Upuszczenie urządzenia na twardą powierzchnię może spowodować jego 
uszkodzenie lub zniszczenie.
Nie wolno demontować urządzenia ani zasilacza, ponieważ grozi to porażeniem prądem elek-
trycznym. Otwieranie i modyfikowanie urządzenia spowoduje natychmiastowe unieważnienie 
gwarancji. Należy używać wyłącznie akcesoriów firmy Humantechnik.
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-

-

-

-

Warunki pracy
Urządzenia systemu Lisa-Signolux powinny być użytkowane wyłącznie w suchym środowisku 
w zakresie wartości temperatury i wilgotności określonych w niniejszej instrukcji obsługi. Wilgoć 
może spowodować awarię urządzeń.

Konserwacja i czyszczenie
Urządzenie nie wymaga konserwacji. W przypadku zabrudzenia można je wyczyścić miękką, 
wilgotną ściereczką. W razie potrzeby należy używać wyłącznie dostępnych w handlu środków 
dezynfekujących na bazie alkoholu. Nigdy nie używaj środków czyszczących lub dezynfekujących 
zawierających aceton, nadtlenek wodoru, wybielacze, substancje żrące lub ścierne. Nie wolno 
dopuścić do przedostania się cieczy lub wilgoci do otworów urządzenia.

Kompatybilność z nadajnikami Lisa-Signolux
Urządzenie jest kompatybilne ze wszystkimi nadajnikami z serii Lisa-Signolux:
Nadajnik uniwersalny bezpośredni (A-2655-0 / W)	 Nadajnik uniwersalny Akustyczny (A-2656-0 / W)
Przycisk dzwonka do drzwi (A-2657-0 / W)	 Przycisk dzwonka/przycisk wywołania (A-2659-0 / W)
Czujniki dymu Guardion (A-2638-0)	 Czujniki dymu Guardion Interlink (A-2642-0)
Odbiornik na opaskę (A-2646-0)	 Nadajnik do monitorowania niemowląt (A-2670-0)
Kombinowany detektor tlenku węgla/temperatury  (A-2672-0)
Kombinowany detektor tlenku węgla/temperatury Interlink (A-2674-0)
Soundmonitor (A-2680-0 / W)	 Monitor alarmów „Alarmo“ (A-2681-0 / W)

	         Dla własnego bezpieczeństwa: Dla własnego bezpieczeństwa: Aby zapewnić działanie
	         systemu, po instalacji należy przeprowadzić test działania.
Jeśli z systemem zintegrowane są czujniki dymu, regularne sprawdzanie czujników dymu i ich 
sygnalizacji jest wymogiem prawnym! 

Nie należy ustawiać urządzenia w bardzo jasnych miejscach, takich jak nasłonecznione para-
pety okienne, ponieważ istnieje ryzyko, że lampa błyskowa nie zostanie rozpoznana.

To urządzenie nie nadaje się do użytku na zewnątrz. Nie wolno dopuścić do zawilgocenia lub 
zamoczenia urządzenia.
Z urządzeń systemu Lisa-Signolux należy korzystać wyłącznie tam, gdzie dozwolone jest kor-
zystanie z urządzeń elektronicznych. W przypadku stosowania w samolotach należy uzyskać 
uprzednią zgodę załogi samolotu.
Silne sygnały zakłócające z urządzeń zewnętrznych mogą osłabić lub całkowicie uniemożliwić 
działanie funkcji. Nie należy umieszczać potencjalnie zakłócających urządzeń, takich jak ek-
rany i telefony komórkowe, w odległości mniejszej niż 30 cm od urządzeń Lisa Signolux i, 
w razie potrzeby, ich okablowania, ponieważ może to uniemożliwić wyświetlanie ważnych 
komunikatów, takich jak ostrzeżenia o pożarze.
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Serwis, gwarancja i warunki gwarancji
Urządzenie charakteryzuje się wysokim poziomem bezpieczeństwa pracy. Jeśli mimo 
prawidłowego działania wystąpią usterki, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
bezpośrednio z firmą Humantechnik GmbH. Serwis gwarancyjny obejmuje bezpłatną naprawę 
i bezpłatną wysyłkę zwrotną. Jeśli to możliwe, urządzenia należy zwracać w oryginalnym opa-
kowaniu. 
Zalecamy zachowanie opakowania na czas trwania okresu gwarancyjnego. Gwarancja traci 
ważność w przypadku uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą obsługą lub próbami nap-
rawy przez osoby nieupoważnione (zniszczenie plomby urządzenia). Gwarancja nie obejmuje 
również uszkodzeń spowodowanych działaniem sił natury, takich jak pożar lub powódź.
Naprawy gwarancyjne będą wykonywane wyłącznie po przesłaniu wypełnionej karty gwaran-
cyjnej oraz kopii faktury/paragonu od sprzedawcy.
Numer seryjny musi być zawsze dołączony. 

	
				   Utylizacja zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajów Unii 
				   Europejskiej i innych krajów europejskich z oddzielnym systemem zbiórki tego sprzętu).  
				   Ten symbol umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że produkt ten 
nie powinien być traktowany jako zwykły odpad domowy, lecz powinien zostać przekazany 
do punktu zbiórki zajmującego się recyklingiem sprzętu elektrycznego i elektronicznego.
Pomagając w prawidłowej utylizacji tego produktu, użytkownik przyczynia się do ochrony 
środowiska i zdrowia innych osób. Nieprawidłowa utylizacja zagraża środowisku i zdrowiu.  
Recykling materiałów pomaga zmniejszyć zużycie surowców. Aby uzyskać więcej informacji 
na temat recyklingu tego produktu, należy skontaktować się z lokalnymi władzami, zakładem 
utylizacji odpadów komunalnych lub sklepem, w którym produkt został zakupiony.

				   Baterie i akumulatory
Zużyte baterie należy utylizować za pomocą pojemnika na baterie lub u wyspecjalizowanego 
sprzedawcy.
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Dane techniczne

 Obszar roboczy:	 10 do 30°C, optymalna temperatura otoczenia: 25°C

 Operacja:    	 < 90%, bez kondensacji (transport, przechowywanie i eksploatacja)

Klasa ochrony: 	 IP 20

Częstotliwość radiowa:	 868,425 MHz

Zasięg radiowy:	 Do 200 m na zewnątrz, do 80 m wewnątrz pomieszczeń

Objętość:			   Do 90 dB w odległości 1 m

Akumulatory:			  4 szt. AA  NiMH 1,2 V  HR6

Zasilacz:				   Prąd pierwotny 100 - 240 V AC / maks. 0,4 A
									       Wtórne 7,5 V DC / 1,5 A

Bezpieczeństwo elektryczne:	 Klasa ochrony 2

Wymiary (wys. x szer. x gł.)	 145 x 90 x 40 mm

Waga:						    322 g  (w tym akumulatory)

Czas pracy na jednym ładowaniu (5 operacji dziennie): maksymalnie 1 tydzień

Przewidywany okres użytkowania urządzenia: około 10 lat	
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Przyczyny usterek i środki zaradcze				 
Symptomy Przyczyna Środek zaradczy
Podczas procesu parowania 
świeci się inny symbol zdarzenia.

Nadajnik do sparowania jest już 
zapisany w odbiorniku.

Przed przypisaniem nadajnika do 
nowego symbolu należy go najpierw 
usunąć z pamięci.  

Czerwona dioda LED stanu 
zaświeci się wraz z komunikatem.

Niski poziom naładowania baterii 
w danym nadajniku.

Wymień baterie odpowiedniego na-
dajnika.

Odbiornik nie działa. Akumulatory są włożone 
nieprawidłowo.

Upewnij się, że biegunowość akumula-
torów jest prawidłowa!

Akumulatory są rozładowane. Podłącz odbiornik do zasilacza.

Nadajnik i odbiornik znajdują się 
poza swoim zasięgiem.

Wypróbuj nadajnik w innej pozycji.

Dźwięk dzwonka nie jest słyszalny. Pozycja przełącznika to 2 (4) Sprawdź pozycję przełącznika (4).

Upewnij się, że głośność nie jest 
ustawiona na najniższym poziomie. 
Obróć pokrętło zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby zwiększyć 
głośność.

Lampa błyskowa nie świeci. Pozycja przełącznika to 0 (4) Sprawdź pozycję przełącznika (4).

Zasięg jest niewielki. Konstrukcje metalowe i inne 
materiały budowlane mogą 
zmniejszyć zasięg.

Jeśli to możliwe, nie należy umieszczać 
nadajników i odbiorników na meta-
lowych elementach lub w ich pobliżu.

Sygnały zakłócające z innych 
urządzeń.

Należy unikać umieszczania urządzeń 
Lisa-Signolux w pobliżu telefonów 
komórkowych i ekranów.

Ściany i sufity ograniczają 
zasięg.

Zmniejsz odległość między nadajni-
kami i odbiornikami lub wypróbuj inne 
lokalizacje.

Słabe akumulatory zmniejszają 
zasięg.

Naładuj akumulatory, podłączając od-
biornik do zasilacza sieciowego.
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Etykietowanie
	 Oznakowanie Humantechnik GmbH dla wyrobu medycznego zgodnie z UE 2017/745.

	 Oznaczenie numeru identyfikacyjnego produktu wyrobu medycznego.

	 Oznaczenie numeru seryjnego w celu identyfikacji wyrobu medycznego. Jest on umieszczony na urząd-
	 zeniu i opakowaniu.

	 Oznaczenie numeru artykułu producenta.

	 Etykieta producenta wyrobu medycznego.

	 Oznaczenie daty produkcji wyrobu medycznego.

	 Oznaczenie kraju produkcji wyrobu medycznego. Informacja ta znajduje się na urządzeniu i opakowaniu. 

	 Ten symbol oznacza partnerów handlowych dla urządzenia medycznego. 

	 Ten symbol oznacza, że użytkownik powinien uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

	 Ten symbol oznacza ważne ostrzeżenia dla użytkownika, a także ważne informacje dotyczące użytkowania
	 i bezpieczeństwa pracy.

	 Zakres temperatur transportu i przechowywania: od -5°C do 40°C 
	 Zakres temperatur pracy: od 10°C do 30°C, optymalna temperatura otoczenia: 25°C

	 Wilgotność podczas transportu i przechowywania: < 90% (bez kondensacji) 
	 Wilgotność podczas pracy: od 15% do 90% (bez kondensacji)

	 Zakres ciśnienia powietrza podczas transportu, przechowywania i pracy: 700 hpa do 1060 hpa

	 Ten symbol oznacza, że urządzenie nie wymaga sterylizacji.
	
	 Znak CE na urządzeniu potwierdza zgodność z europejskimi wymogami rozporządzenia w sprawie wyrobów 
	 medycznych (2017/745/UE Medical Device Directive (MDR)).  
	 To urządzenie spełnia wymagania następujących dodatkowych dyrektyw UE: 

	 -  2011 / 65 / UE + 2015 / 863 / UE   Dyrektywa RoHS 	
	 -  2012 / 19 / UE   Dyrektywa WEEE
	 -  2014 / 53 / UE   Dyrektywa RED 

Kompletne deklaracje zgodności są dostępne w Internecie w języku niemieckim i angielskim pod adresem www.
humantechnik.com w obszarze usług. 

Wszystkie poważne incydenty należy zgłaszać producentowi i odpowiednim władzom lokal-
nym!

Zastrzega się prawo do zmian technicznych.
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Přijímač Lisa-Signolux »Receiver S« pomáhá lidem s poruchami sluchu kompenzovat jejich 
postižení. Umožňuje vnímat akustické události v domácnosti prostřednictvím viditelných 
signálů. 
Přijímač »Receiver S« je součástí zdravotnického systému a je kompatibilní se všemi 
zařízeními bezdrátového systému Lisa-Signolux.

Rozsah dodávky
Zkontrolujte, zda jsou součástí dodávky všechny níže uvedené díly:
-	  Lisa-Signolux »Receiver T«        -  4 dobíjecí baterie NiMH typu AA	 -  Napájecí jednotka
- 	 Nástěnný držák	 - Po 2 šroubech a hmoždinkách		  - Návod k obsluze 	
 -	 Záruční karta
Pokud je obal nebo těsnění obalu (kulatá průhledná nálepka) poškozeno, zkontrolujte stav 
dílů. Pokud díly chybí nebo jsou poškozené, obraťte se na svého odborného prodejce nebo 
přímo na výrobce.

	
	 Okamžité bezpečnostní pokyny
- 	Před spuštěním a používáním spotřebiče si pečlivě a úplně přečtěte tento návod. Dodržujte 
	 další varování a bezpečnostní pokyny na straně 46.
-	 Tento návod k obsluze uložte na bezpečném místě tak, aby byl vždy přístupný ostatním
	 uživatelům. přístupný po celou dobu. Každý hlavní uživatel k nim musí mít přístup.
-	 Přístroje Lisa Signolux uchovávejte mimo dosah dětí! Toto balení obsahuje malé části - hrozí
	 nebezpečí udušení a zadušení!
-	 Záblesky světla mohou u lidí s fotosenzitivní epilepsií (PSE) vyvolat epileptický záchvat.

Vložení baterií
Přihrádka na baterie je umístěna vzadu. Stiskněte oblast trojúhelníkového označení a posuňte 
kryt směrem k základně zařízení.
Nyní vložte 4 dodané dobíjecí baterie. Ujistěte se, že jsou správně umístěny podle značek. 
Opětovným nasazením krytu a jeho zasunutím zpět zavřete přihrádku na baterie. Připojte 
síťový adaptér. Doba nabíjení je přibližně 6 hodin.
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Displeje a prvky

1.   Záblesková zóna	 2.   Regulace hlasitosti	 3.   Tlačítko funkce
4.   Přepínač signálu	 5.   Tlačítko melody	 6.   Zobrazení stavu
7.   Symboly událostí	 8.   Připojení modulu „AUX.“	 9.   Připojení pro napájecí

Funkční princip
Signalizační systém Lisa-Signolux se skládá minimálně z jednoho vysílače (např. zvonkového 
tlačítka) a jednoho přijímače.
Pokud je např. stisknuto tlačítko zvonku, vysílá se rádiový signál do »Receiver S«. Ten signa-
lizuje přijaté signály vizuálně a akusticky pomocí světelných nápisů a zvuků.

Nastavení typu signalizace
Typ signalizace můžete zvolit pomocí přepínače signalizace (4). 
Vezměte prosím na vědomí, že symboly událostí se zobrazují vždy.  
- Přepínač v poloze 0: zvukové signály, bez blikání 
- Přepínač v poloze 1: zvukové signály a blikání 
- Přepínač v poloze 2: žádné zvukové signály, pouze blikání
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Nastavení hlasitosti
Hlasitost zvukové signalizace můžete nastavit pomocí otočného regulátoru hlasitosti (2).

	 Bezpečnostní pokyny: 
Zařízení vydává zvuky o síle až 90 dB! Chraňte svůj sluch! Nejprve nastavte hlasitost na nízkou 
úroveň. Poté hlasitost zvyšte na požadovanou úroveň.  

Symboly událostí 
Symboly znamenají: 

	 Zvonek 1	 Barva světla: Zelená		  Infant	 Barva světla: Bílá

	 Zvonek 2	 Barva světla: Zelená		  Požární alarm  	 Barva světla: Červená

	 Telefon	 Barva světla: Oranžový		  Vodní alarm	 Barva světla: Modrá

	 Volající osoba	 Barva světla: Žlutý		  Alarm	 Barva světla: Červená

Automatické rozpoznání vysílače
Zařízení Lisa-Signolux lze vzájemně používat ihned po dodání a bez předchozího programo-
vání.
Zde zobrazené symboly vysílače naleznete v příslušném návodu k obsluze vysílače.

Ruční programování
Poznámka 1:
Pokud má být vysílač zobrazen s vlastním symbolem, lze to provést podle popisu v kapitole 
„Propojení signálů vysílačů se symboly událostí“.

To však způsobí, že přijímač přestane automaticky rozpoznávat vysílače a všechny vysílače, 
které se mají zobrazit, se musí znovu jednotlivě spárovat.

Poznámka 2:
Pokud při použití přednastavené detekce vysílače dochází k opakovanému falešnému 
spuštění, může to znamenat, že se jedná o sousední systém Lisa Signolux. V takovém případě 
lze závady odstranit individuálním propojením všech vysílačů a přijímačů v systému (viz „Pro-
pojení signálů vysílačů se symboly událostí“).
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Obnovení stavu dodávky
Vymažte naprogramování jednotlivých symbolů událostí (viz „Vymazání vysílačů“). Pokud 
byly z paměti odstraněny všechny dříve přiřazené vysílače, je rozpoznávání přednastavených 
vysílačů opět aktivní a vysílače jsou znovu automaticky rozpoznány.

Propojení signálů vysílačů se symboly událostí
Každý symbol události lze propojit až s 8 vysílači (např. tlačítky zvonku). Proces párování 
umožňuje propojit každý vysílač Lisa Signolux s libovolným symbolem. Upozorňujeme, 
že vysílač lze propojit pouze tehdy, pokud ještě není znám v paměti přijímače.  
V případě potřeby je nutné vysílač nejprve z paměti odstranit (viz „Vymazání vysílačů“).

a) 	Stiskněte a podržte funkční tlačítko »●« (3). Ikony událostí se postupně rozsvítí. Jakmile se 
		 rozsvítí požadovaný symbol, tlačítko uvolněte.
b) Nyní spusťte signál na vysílači, který má být spárován (např. stiskněte tlačítko zvonku).

c) 	Počkejte přibližně 20 sekund a poté funkci vyzkoušejte (znovu spusťte vysílač).

Nastavení sekvence tónů/melodie
Dané tóny můžete podle potřeby přiřadit libovolnému symbolu události. Přepínač signálu musí 
být v poloze 0 nebo 1.

a) Nejprve spusťte signál (např. stiskněte tlačítko zvonku).

b)	Symbol přiřazený vysílači by se měl rozsvítit a měla by být slyšet dříve přiřazená sekvence 
		 tónů.

c) 	Stiskněte a podržte tlačítko melodie »♫« (5) po dobu 2 sekund. 
		 Uvolněte tlačítko a opakovaně stiskněte tlačítko melodie, dokud nenajdete 
		 melodii. jste našli požadovanou sekvenci tónů (na výběr je 16 sekvencí tónů).  

d)	Jakmile symbol přestane svítit, je zvolená sekvence tónů trvale přiřazena.

Vymazání vysílačů
Pokud chcete odstranit vysílač z paměti:

a) Stiskněte a podržte funkční tlačítko »●« (3). Ikony událostí se postupně rozsvítí. Jakmile se 
		 rozsvítí požadovaný symbol, tlačítko uvolněte.

b) Nyní stiskněte současně funkční tlačítko »●« a tlačítko melodie »♫« (3)+(5). Všechny sym-
		 boly současně krátce blikají, vysílač je nyní zrušen.

Poznámka: Během tohoto procesu se z paměti vymažou všechny vysílače, které byly 
přiřazeny danému symbolu.
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Chování stavového displeje při provozu na baterie:
Na přijímači lze rozpoznat stav baterií přijímače a stav baterií spárovaných vysílačů:

- 	Pokud jsou baterie přijímače dostatečně nabité, stavová LED dioda se každých 5 až 6 
	 sekund rozsvítí červeně, což znamená, že úroveň nabití je v pořádku a zařízení je připra-
	 veno k provozu.

- 	Když jsou baterie přijímače vybité, stavová LED dioda se každou sekundu rozsvítí červeně.  
	 Nabijte baterie co nejdříve.

- 	Pokud je stav baterie vysílače nízký, rozsvítí se stavová LED každé 2 sekundy při vysílání 
	 signálu červeně. Vyměňte baterie příslušného vysílače co nejdříve.

Chování stavového displeje při připojení napájecí jednotky: 
Proces nabíjení baterie: Indikátor stavu se rozsvítí oranžově. Indikátor se každých 6 sekund 
rozsvítí červeně.

Baterie jsou nabité a přístroj je připraven k provozu: Indikátor stavu svítí zeleně. Indikátor stavu 
se každých 6 sekund krátce rozsvítí červeně.

Provoz na baterie
Doporučuje se především provoz ze sítě. Baterie slouží především k napájení zařízení v 
případě výpadku proudu. 
Maximální doba provozu na jedno nabití je 1 týden v závislosti na četnosti příchozích zobra-
zených událostí.
Přijímač by proto měl být odpojen od napájení pouze na několik dní.

Dotaz na poslední událost, zastavení zobrazení aktuální události
Poslední hlášenou událost lze znovu zobrazit krátkým stisknutím funkčního tlačítka »●«.
Aktuálně zobrazenou událost lze rovněž potvrdit stisknutím tohoto tlačítka.

Zásuvka AUX a připojení napájení
Přípojka »AUX« (8) a přípojka napájení (10) se nacházejí na levé straně.
Do zásuvky »AUX« lze připojit následující moduly lidského inženýrství:
	 Vibrační polštář (A-3303-0), 	 Vibrační polštář bez baterií (A-3304-0/W),
	 Vibrační systém (A-3310-0) 	
Ty jsou k dispozici jako příslušenství. Pokud se zobrazí událost, přehraje se zpráva také na 
připojených modulech.
Napájecí přípojka slouží k napájení prostřednictvím napájecí jednotky. Ten slouží k nabíjení 
baterií, ale může zůstat připojen i pro trvalý provoz zařízení.
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Umístění přijímače
Důležité upozornění:
Upozorňujeme, že kovové části a jiné stavební materiály mohou zhoršit šíření rádiového signá-
lu. Protože mohou být v místě požadované montáže nebo instalace viditelné nebo neviditelné, 
měli byste před každou montáží provést funkční zkoušku v přesném místě montáže a v případě 
potřeby zvolit jiné místo montáže nebo instalace, pokud není příjem zaručen.

Upevnění přijímače
»Receiver S« lze volně postavit nebo namontovat pomocí dodaného nástěnného držáku. 
V takovém případě přišroubujte nástěnný držák ke stěně (nebo dřevěnému trámu, skříni 
apod.). 
Při upevňování do zdi je třeba použít vrtačku a vrták do zdiva. Dodržujte bezpečnostní po-
kyny výrobce vrtačky! 
V tomto případě použijte k upevnění držáku dodané hmoždinky. Po připevnění držáku na 
stěnu zahákněte přijímač do držáku.
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Upozornění a bezpečnostní pokyny
Tato kapitola obsahuje další důležité informace o bezpečné manipulaci a dalších provozních 
podmínkách.  

	        Bezpečnostní pokyny pro baterie a napájecí jednotku  
-
-

-

-	

-

-
-
-

-

-

	        Informace o bezpečnosti výrobku 
-
-

-

-	

-

Před prvním použitím baterie plně nabijte při pokojové teplotě.
Používejte pouze uvedený typ baterie NiMH AAA (HR03)! Při použití nesprávného typu baterie 
hrozí nebezpečí výbuchu.  
Baterie nesmí být během používání, skladování nebo přepravy ve velkých nadmořských 
výškách vystaveny vysokým nebo nízkým extrémním teplotám a nízkému tlaku vzduchu.
Likvidace baterií v ohni, troubě nebo mechanické drcení a řezání baterií může vést k požáru 
nebo výbuchu. Vystavení baterií extrémně vysokým teplotám může vést k výbuchu nebo 
uvolnění hořlavé kapaliny či plynu.
Baterie vystavené extrémně nízkému tlaku vzduchu mohou explodovat nebo uvolňovat 
hořlavé kapaliny či plyny. 
S přijímačem používejte pouze originální napájecí jednotku.
Pokud má být přístroj delší dobu (> 3 měsíce) mimo provoz, vyjměte z něj baterie.
Pokud je úroveň nabití baterie nedostatečná, může dojít ke zmeškání hlášení o událostech 
ze systému!
Napájecí kabel položte tak, abyste zabránili nebezpečí zakopnutí a případnému poškození 
kabelu.
Dobíjecí baterie a akumulátory jsou toxické a nesmí se polykat! Uchovávejte je mimo dosah 
dětí a domácích zvířat. V případě nouze okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

Dodržujte tyto pokyny, aby nedošlo k poškození spotřebiče a případně ke zrušení záruky.
Zařízení je určeno pro použití v obytných prostorách. Zařízení nesmí být dlouhodobě 
vystaveno přímému slunečnímu záření a musí být chráněno před nadměrným teplem, 
vlhkostí nebo silnými mechanickými nárazy.
Spotřebič umisťujte pouze na rovné povrchy. Spotřebič neupouštějte. Pád spotřebiče na 
tvrdý povrch může spotřebič poškodit nebo zničit.
Spotřebič a napájecí jednotku nesmíte demontovat, protože hrozí nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem. Otevřením a úpravami spotřebiče se okamžitě ruší záruka. Používejte 
pouze příslušenství od společnosti Humantechnik.
Zařízení nenastavujte na extrémně světlých místech, jako jsou například sluncem osvětlené 
okenní parapety, protože hrozí riziko nerozpoznání zábleskového světla.



Český 47

-
-
 
-

Funkční podmínky
Systémová zařízení Lisa-Signolux by měla být provozována pouze v suchém prostředí v rámci 
směrných hodnot teploty a vlhkosti uvedených v tomto návodu k obsluze. Vlhkost a vlhkost 
mohou způsobit selhání zařízení.

Údržba a čištění
Spotřebič je bezúdržbový. V případě znečištění jej lze vyčistit měkkým vlhkým hadříkem. V 
případě potřeby používejte pouze běžně dostupné dezinfekční prostředky na bázi alkoholu. 
Nikdy nepoužívejte čisticí nebo dezinfekční prostředky obsahující aceton, peroxid vodíku, bělidlo, 
žíravé nebo abrazivní látky. Nedovolte, aby se do otvorů spotřebiče dostala jakákoli tekutina 
nebo vlhkost.

Kompatibilní vysílače Lisa-Signolux
Zařízení je kompatibilní se všemi vysílači řady Lisa-Signolux:
Univerzální vysílač direct (A-2655-0 / W)	 Univerzální vysílač Akustický (A-2656-0 / W)
Tlačítko zvonku (A-2657-0 / W)	 Tlačítko zvonku/osobní hovor (A-2659-0 / W)
Detektor kouře Guardion (A-2638-0)	 Detektor kouře Guardion Interlink (A-2642-0)
Náramkový přijímač (A-2646-0)	 Dětský vysílač (A-2670-0)
Kombinovaný detektor CO/teploty (A-2672-0)
Kombinovaný detektor CO/teploty Interlink (A-2674-0)
Soundmonitor (A-2680-0 / W)	 Monitor alarmu „Alarmo“ (A-2681-0 / W)

	     Pro vaši bezpečnost: Pro zajištění správné funkce systému je nutné po instalaci 
	        provést funkční zkoušku.
Pokud jsou do systému integrovány kouřové detektory, je zákonnou povinností pravidelně kon-
trolovat kouřové detektory a jejich signalizaci! 

Tento spotřebič není vhodný pro venkovní použití. Spotřebič nesmí být vlhký nebo mokrý.
Systémová zařízení Lisa-Signolux používejte pouze tam, kde jsou povolena elektronická 
zařízení. Při použití v letadle je nutné získat předchozí souhlas posádky letadla.
Silné rušivé signály z externích zařízení mohou zhoršit nebo zcela znemožnit funkci. 
Neumisťujte potenciálně rušivá zařízení, jako jsou obrazovky a mobilní telefony, blíže než 
30 cm od zařízení Lisa-Signolux a případně jejich kabeláže, protože může dojít k zabránění 
zasílání důležitých hlášení o událostech, jako je například varování před požárem.
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Servis, záruka a záruční podmínky 
Spotřebič má vysokou úroveň provozní bezpečnosti. Pokud se i přes správnou funkci vyskyt-
nou závady, obraťte se na svého odborného prodejce nebo přímo na společnost Humantech-
nik GmbH. Záruční servis zahrnuje bezplatnou opravu a bezplatné zaslání zpět. 
Přístroje vracejte pokud možno v původním obalu. Obal doporučujeme uschovat po dobu 
trvání záruční lhůty. 
Záruka zaniká v případě poškození způsobeného nesprávnou manipulací nebo pokusy o 
opravu neoprávněnými osobami (zničení plomby zařízení). Záruka se rovněž nevztahuje na 
poškození způsobená přírodními vlivy, jako je požár nebo povodeň.

Záruční oprava bude provedena pouze po zaslání vyplněného záručního listu a kopie faktury/
příjmového dokladu od specializovaného prodejce.  
Vždy musí být uvedeno sériové číslo. 

	
				   Likvidace použitých elektrických a elektronických spotřebičů (platí v zemích Evropské 
				   unie a dalších evropských zemích se systémem odděleného sběru těchto spotřebičů).  
Tento symbol na výrobku nebo jeho obalu označuje, že s tímto výrobkem by se nemělo 
zacházet jako s běžným domovním odpadem, ale měl by být odevzdán do sběrného místa 
pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení.
Tím, že pomůžete tento výrobek správně zlikvidovat, přispějete k ochraně životního prostředí 
a zdraví ostatních. Nesprávná likvidace ohrožuje životní prostředí a zdraví.
Recyklace materiálů pomáhá snižovat spotřebu surovin. Další informace o recyklaci tohoto 
výrobku získáte na místním úřadě, u služby likvidace komunálního odpadu nebo v obchodě, 
kde jste výrobek zakoupili.

				   Baterie a dobíjecí baterie
Použité baterie likvidujte prostřednictvím kontejneru na baterie nebo u specializovaného pro-
dejce.
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Technické údaje

 Pracovní oblast:	 10 až 30 °C, optimální teplota okolí: 25 °C

 Operace:    	 < 90 %, nekondenzující (přeprava, skladování a provoz)

Třída ochrany:		 IP 20

Rádiová frekvence:	 868,425 MHz

Dosah rádia:			  Venku až 200 m, uvnitř až 80 m

Objem:					    Až 90 dB na vzdálenost 1 m

Akumulátory:			  4 kusy AA  NiMH 1,2 V  HR6

Napájecí jednotka:	 Primární napětí 100 - 240 V AC / max. 0,4 A
									       Sekundární 7,5 V DC / 1,5 A

Elektrická bezpečnost:	 Třída ochrany 2

Rozměry (V x Š x H)	 145 x 90 x 40 mm

Hmotnost:			   322 g  (včetně baterií)

Provozní doba na jedno nabití (5 operací denně): maximálně 1 týden

Předpokládaná životnost zařízení: přibližně 10 let
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Příčiny závad a jejich odstranění				  
Příznaky Příčina Náprava
Během párování se rozsvítí jiný 
symbol události.

Vysílač, který má být spárován, je 
již uložen v přijímači.

Vysílač musí být nejprve vyjmut z 
paměti, aby mohl být přiřazen novému 
symbolu. 

Rozsvítí se červená stavová kont-
rolka se signálním hlášením.

Nízký stav baterie v příslušném 
vysílači.

Vyměňte baterie příslušného vysílače.

Přijímač nefunguje. Baterie jsou vloženy nesprávně. Dbejte na správnou polaritu baterií!

Baterie jsou vybité. Připojte přijímač k napájecí jednotce.

Vysílač a přijímač jsou mimo 
vzájemný dosah.

Vyzkoušejte vysílač v jiné poloze.

Není slyšet žádné vyzvánění. Poloha přepínače je 2 (4). Zkontrolujte polohu spínače (4).

Ujistěte se, že hlasitost není nastavena 
na nejnižší úroveň.
Otočením ovladače ve směru hodino-
vých ručiček hlasitost zvýšíte.

Kontrolka se nerozsvítí. Poloha přepínače je 0 (4). Zkontrolujte polohu spínače (4).

Rozsah je malý. Kovové konstrukce a další sta-
vební materiály mohou snížit 
dosah.

Pokud je to možné, neumisťujte 
vysílače a přijímače na kovové části 
nebo do jejich blízkosti.

Rušivé signály z jiných zařízení. Neumisťujte zařízení Lisa-Signolux 
do blízkosti mobilních telefonů a ob-
razovek.

Stěny a stropy snižují dosah. Zkraťte vzdálenost mezi vysílači a 
přijímači nebo vyzkoušejte jiná místa.

Slabé baterie snižují dojezd. Nabíjejte baterie připojením přijímače k 
síťovému napájení.
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Označování
	 Označení společnosti Humantechnik GmbH pro zdravotnický prostředek podle EU 2017/745.

	 Označení zdravotnického prostředku identifikačním číslem výrobku.

	 Označení sériového čísla pro identifikaci zdravotnického prostředku. To je uvedeno na prostředku a na 
	 obalu.

	 Označení čísla výrobku výrobce.

	 Označení výrobce zdravotnického prostředku.

	 Označení data výroby zdravotnického prostředku.

	 Označení země výroby zdravotnického prostředku. Toto označení je uvedeno na prostředku a na obalu. 

	 Tento symbol označuje prodejní partnery zdravotnického prostředku.

	 Tento symbol upozorňuje na to, že by si uživatel měl pečlivě přečíst tento návod k obsluze.

	 Tento symbol označuje důležitá upozornění pro uživatele a důležité informace o používání a bezpečnosti 
	 provozu.

	 Teplotní rozsah pro přepravu a skladování: -5°C až 40°C 
	 Teplotní rozsah pro provoz: 10°C až 30°C, optimální teplota okolí: 25°C

	 Vlhkost při přepravě a skladování: < 90 % (nekondenzující) 
	 Vlhkost během provozu: 15 % až 90 % (nekondenzující)

	 Rozsah tlaku vzduchu pro přepravu, skladování a provoz: 700 hpa až 1060 hpa

	 Tento symbol označuje, že tento spotřebič není třeba sterilizovat.
	
	 Označení CE na přístroji potvrzuje shodu s evropskými požadavky nařízení o zdravotnických prostředcích 
	 (2017 / 745 / směrnice EU o zdravotnických prostředcích (MDR)).  
	 Tento přístroj splňuje požadavky následujících dalších směrnic EU: 

	 -  2011 / 65 / EU + 2015 / 863 / EU   Směrnice RoHS 	
	 -  2012 / 19 / EU   Směrnice WEEE
	 -  2014 / 53 / EU   Směrnice RED 

Kompletní prohlášení o shodě jsou k dispozici na internetu v němčině a angličtině na adrese www.humantechnik.
com v servisní oblasti. 

Všechny závažné události musí být nahlášeny výrobci a příslušnému místnímu úřadu!

S výhradou technických změn.
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